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General Information

s LOSOPERU Ay

The Speech Therapists’ Association of Latvia in cooperation with Lithuanian
Logopedist Association welcomes researchers, university teachers, speech
and language practitioners and students to the 1st Congress of Baltic speech
and language therapists. The conference will focus on multilingualism and

multiculturalism in a contemporary speech and language therapy.

This is a first congress trying to join speech therapists from Baltic countries to
share ideas and practical experience. We are open for all Europe and
researchers are welcome to participate with presentations in different fields of
speech and language therapy.

We look forward that this event will became a tradition and we will be together
in every March from year to year when Europe celebrating the day of speech

and language therapy.

On behalf of the Latvian Organizing Committee
Baiba Trinite

President of Speech Therapists’ Association of Latvia
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il .4 psychological and social aftermath of speech disorders, life
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Bilingualism and Multilingualism —the Truths and Myths in

the Research of Speech Therapists

Ewa M. Skorek

University of Zielona Gora, Poland

Introduction: We live in the world in which the society assumes the structure of
a multicultural mosaic and communication comprises multilingual quotations.
Migration contributes to linguistic and cultural exchange, and for numerous,
contemporarily born children, multilingualism constitutes a standard, a normal
situation in which they grow and develop their speaking skills by means of
natural acquisition of various languages. Bilingualism and multilingualism, so
far a marginal problem for parents, has recently become a social issue. Many
parents face numerous challenges: how to bring up children in bi- or
multilingual families, what to do in the situation whereby the language of the
parents varies from the language used in the local environment or what to do
in order not to lose one’s cultural identity and yet gain the approval of the local
society. Speech therapist are among the first persons the parents address, and
although the problem is well recognized, it still requires constant upgrade since
research in linguistics, sociology and psychology constantly verifies the state of
knowledge on the impact of bi- and multilingualism on the development of
children as well as further stages of life, while the widespread myths concerning
multilingualism tend to be confirmed or rejected by reliable research results.
The aim: the paper contains a synthetic theoretical introduction in which the
author presents past and currents approaches to bi- and multilingualism, its
causes and types, the phenomena related to bi- and multilingualism, current
research results on bi- and multilingualism as well the author’s research
concerning the state of knowledge of Polish speech therapists on bi- and

multilingualism.

Research methodology: the research covered 119 speech therapists who were
expected to respond to a questionnaire containing true/false questions
concerning bi- and multilingualism. The respondents were offered the
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opportunity to reflect upon research results as well as myths while selecting
true/false answers. The questionnaire covered the resource materials based on

which speech therapists can extend their knowledge on multilingualism.

Results: to a certain extent, the state of knowledge of Polish speech therapists
on bi- and multilingualism can be assessed as satisfactory in certain aspects,
yet in others, lack of competence can be observed. Speech therapists have few
opportunities to verify their views on multilingualism since, in their opinion, there
are not enough resources disseminating current information concerning the

issue.

Conclusions: the problem of bi- and multilingualism constitutes the subject of
research in numerous academic areas, yet the intensity of research remains far
from satisfactory. Furthermore, the research results are insufficiently
disseminated among speech therapists who are frequently directly addressed
by parents who bring up children in the conditions of a multilingual or a

multicultural society.

Keywords: bilingualism, multilingualism

Assessment and the Therapy of Bilingual Children

Vilma Makauskiené!, Sigitas Daukilas?, Regina Ivoskuvine?

1Siauliai University, A.Stulginskis University, Lithuania
2A.Stulginskis University, Lithuania

SSiauliai University, Lithuania

The increasing migration and the need of cultural competence for SLTs working
with children in multicultural settings. Clinicians should understand tendencies
of various cultural groups so that students and families may be viewed as
individuals within the general framework of their community and culture
(Coleman, 2002; Battle, 2002).
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Clinicians in many countries are confronted with the need to distinguish
language differences (LD) from SLI or language learning disabilities (LLD). It is
common for multilingual children to be assigned as having a “speech or
language disorder”. When attempting to differentiate whether children are
manifesting  bilingualism/multilingualism based on second language
peculiarities or language disorders, it is important to have basic knowledge how
various languages influence the production on the first language and to be
familiar with normal process of second language acquisition (Genesee et al.,
2004; Kayser, 2002). Some children may learn the second language with
minimal problems and others can experience different difficulties. In this case it
is important to know if a child has developed two languages simultaneously or
sequentially and differentiate problems of second language acquisition from
speech language disorders. Diagnostic instruments for differentiation typical
development of bilingualism and speech language disorders are necessary to
identify linguistically impaired children at the earliest stages as possible and
provide adequate intervention. Such instruments are not yet available in some
languages in the countries that do not have uniform testing materials that could
be applied to assess whether the child has appropriate linguistic knowledge at
the pre-school age; one of such countries is Lithuania (Ruzaite, Dabasinskiene,
2011). Results of assessment must be reviewed or interpreted with family
members and other people from children culture to gain additional knowledge
about the child performance, discussed in team setting, ascertain if student’s
errors are typical of other children with similar backgrounds (Goldstein, 2004;
Laing, Kamhi, 2003).

Keywords: assessment, therapy, bilingual

1st Congress of Baltic Speech and Language Therapists
21.03.2014. Riga, Latvia

10



Development of Narrative Skills in a Bilingual Context:

Challenges and Advantages

Ingrida Balé&igniené

Vytautas Magnus University, Lithuania

The complexity of factors which have an impact on (bilingual) language
acquisition and the absence of acquisition standards for bilingualism lead to
difficulties in assessing bilingual children with problems, thus increasing the
possibility of misdiagnosis of children with language difficulties due to
bilingualism, for children with SLI1 (Gagarina et al.). In the first part of the talk,
| will present COST (European Cooperation in Science and Technology) Action
IS0804 “Language Impairment in a Multilingual Society: Linguistic Patterns and
the Road to Assessment” which aimed at improving language assessment of
minority language children. The primary objectives of the Action were as
follows:

1. to disentangle bilingualism and SLI by establishing the relative contribution
of each;

2. to show how SLI can be identified in both of a child's languages;

3. to explore the extent to which the manifestations of SLI are similar or different
across languages in the same child;

4. to establish whether the nature and severity of SLI is affected by the child's
acquisition of more than one language (www.bi-sli.org).

In the second part of the talk, | will focus on the narrative analysis which is
increasingly considered by researchers and clinicians to be an ecologically valid
way to investigate communicative competence (Gagarina et al.). During the
Action, the MAIN (Multilingual Assessment Instrument for Narratives, (Gagarina
et al.) was developed and piloted with more than 550 monolingual and bilingual
children aged 3 to 10, for 15 different languages and language combinations. |
will present briefly the methodology of the MAIN and the results of the pilot
study.
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The study was based on experimental data of two samples (N1=12; N2=12)
which represent typically developing Lithuanian children (mean age 74
months):

1. living in Lithuania and attending state kindergarten daily;

2. living in UK and additionally to state school attending Lithuanian language
tutor center (4 hours per week). The stories were recorded, transcribed and
annotated using CHILDES tools. During the analysis, the main micro- and
macrostructural indications (including general productivity, lexical diversity,
syntactic complexity, cohesion and coherence) of the narratives were
evaluated.

The results indicated the main tendencies of Lithuanian narrative production in
monolingual and bilingual samples and highlighted differences between the
samples. Generally, it can be stated that Lithuanian TD monolinguals (with a
few exceptions) demonstrated much better developing lexical skills and
syntactic devices of story coherence in comparison to the bilinguals; however,
general productivity of the stories was similar in both samples.

Keywords: narrative skills, bilingualism

Assessment of Russian-Estonian Bilingual Preschool
Children

Merit Hallap, Moonika Raja, Maarja-Liis Rants

University of Tartu, Estonia

Speech therapists in Estonia face a diagnostic dilemma which arises from
similarities in the linguistic manifestations of Child Second Language
Acquisition and of Specific Language Impairment (SLI). Clinicians need to be
able to distinguish disorder from difference due to a child’s language learning

context.
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Objectives. This study sought to examine what characteristics differentiate
preschool Russian-Estonian sequential bilingual children with specific language

impairment from their typically developing peers.

Methods. The participants of the study were 12 Russian-Estonian sequential
bilingual children with SLI who were compared to age-matched typically
developing Russian-Estonian bilingual and Estonian monolingual children as
well as Estonian monolingual children with SLI. The assessment battery
consisted of linguistic, language-based processing and non-linguistic
processing tasks. As inflectional morphology is a clear area of weakness in SLI
for speakers of Estonian, linguistic measures included noun and verb
morphology usage tasks. Because of the limited information processing skills
of children with SLI the processing-based measures were applied for the
assessment. Language-based processing tasks included e.g. nonword
repetition, non-linguistic processing task included the replication of a sequence

of hand movements.

Results. The results revealed that performance on noun morphology,
language-based and non-linguistic processing tasks separated bilingual
children with SLI from their typically developing peers. Moreover, the findings
showed that accuracy rates of bilingual children with SLI in processing tasks
were comparable to those of monolingual children with language impairment.
Qualitative analysis revealed similar error patterns of bilingual and monolingual

children with SLI in the production of grammatical morphemes.

Conclusions. The present study is the first step in searching for valid assesment
measures to differentiate between language impaired and typically developing
Russian-Estonian bilingual children. The results indicate the potential of
general information processing measures as complementary to language
assessment for the identification of language impairment among bilingual

children.

Keywords: Russian-Estonian sequential bilingualism, specific language

impairment, assessment
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The Game as a Tool for Development of the Phonemic

Awareness in Bilingual Preschool Age Children

Tatjana Kudrova

Moscow State Pedagogical University, Russia

Summary: Ability of the child to generate speech is predetermined by a level of
development of perception of speech that is phonemic processes. The role
game - effective tool for development of phonemic processes at preschool

children.

For speech therapy bilingualism is of particular interest, because bilingualism
often becomes a cause for a specific speech errors due to interaction between
two language systems, also disorders of language and cognitive development.
The review of the literature in the field of phonemic processes in bilingual
preschool children shows that pronunciation deficiencies are an indication of
the incompleteness of the process of the phonemic building.

We conducted comparative experimental test of the phonemic processes by 5-
6 years children with bilingualism and with the monolingual speech
development. The urgency of our research is due to the prevailing tensions
between the need of practice for an adequate assessment of the development
of speech in preschool children with bilingualism, as well as the lack of
adequate theoretically based practical research and methodology of speech
correction.

The research consisted of three stages. The main tasks of the first stage was
formatting the testing group (TG). The bilingual children of senior preschool age
were tested with special developed methodology. The group was made from
28 preschool children. According to the evaluation of ENT specialist all children
of the experimental group have no hearing disorders. All children have a normal
intellectual development. The comparative group (CG) was made from 20

children from the senior and preparatory groups from monolingual families.
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The comparative analysis of phonemic processes was conducted in preschool
children with two languages and monolingual children at the second stage of
the study.

An experimental correctional training with using story and role games and
technical tools of training during the speech therapy sessions. was provided at
the final stage of the study.

The research has revealed an insufficient development of phonemic perception
in bilingual children, differentiation disorders of acoustically and articulatory far
sounds, differentiation disorders of acoustically and articulatory close sounds,
that were pronounced separately, also in syllables and in words. The results of
study showed disorders of development of elementary and complex forms of
phonemic analysis and synthesis.

Children were conditionally subdivided into two groups by results of the
research:

The first group (TG) included 28 children who perceived intonation acoustically
and matched it to corresponding pictures They had a slight mistakes in the
reproduction of the chain of the syllables containing correlating phonemes.
The second group (KG) included 20 preschool children who received higher
mean score in the experiment.

Ability to distinguish words containing, correlating phonemes acoustically, is
based on the process of phonemic development of the child. Based on this
statement we start our work from playing the games that aims are development
of perception and differentiation of phonetic paronyms and syllables, containing

oppositional phonemes.

Conclusion: the system of speech therapy work based on the games allow to a
bilingual children to develop a skills to discriminate oppositional phonemes, to
perceive, discriminate and pronounce the first sound in the word, to match word

with the picture related to the word pronounced.

Keywords: phonemic processes, game activity, acoustical attention, phonemic
analysis and synthesis, differentiation of oppositional phonemes.
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Reading Difficulties and Disabilities of Ethnic Minority Pupils

Janina Kotvickaja

Shiauliai University, Lithuania

The study analyses the reasons of problematic reading of ethnic minority’s
pupils. They can arise from the uneven ground of language development.
Qualitative research / study sought to determine ethnic minority students'

reading problems.

Object of Research. Reading difficulties and disabilities of ethnic minority
pupils.

Aim of Research. To find out the reading difficulties and disabilities of ethnic

minority pupils.

Methods of Research: analysis of literature resources, pilot research,

gualitative comparative analysis of collected data, quantitative research.

The study involved 10 pupils of 4-7 grades, (recommended by teachers) who
stood out among their peers because of smaller learning achievements in
reading, but they have not been marked as having the problems or difficulties
in reading. The parents of those pupils are of different nationalities.

For the purpose to make a qualitative research of reading for 4-7 grades
students was adopted in language writing assessment card reading evaluation
criteria the Republic of Lithuania, Minister of Education and Science, 2004.
August 9. Order no. ISAK-1233). The study sought to demonstrate the overall
reading problems and individual trends. That is why, the comparative analysis
of the errors in the reading texts (the native Russian language and the state
Lithuanian language) was made to clarify:

1. Are reading errors repeated in both texts?

2. Are they doing the same number of reading errors in both texts?

3. Will the nature of reading errors discern reading difficulties or problems?
The study founds that ethnic minority’s students have many and various errors
in reading the texts of both the mother language - in Russian, and state

language - Lithuanian. Errors consistency and continuity in both texts
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suggested that students have reading disorder. These students require more
detailed PPT diagnostic test to confirm the reading disorder. Significantly
overweight reading texts Lithuanian language errors revealed weak, Lithuanian
language reading skills.

The study was able to show ethnic minority students of 4-7 grades reading
problems in general and individual trends, reveal that a reading disorder
reading errors are repeated in reading texts in Lithuanian and Russian
languages, the number of errors that are similar or identical and that the reading
errors of qualitative comparative analysis let to measure students' reading

problems and avoid reading difficulties.

Conclusions:

1. Empirical research, based on qualitative comparative and quantitative
analysis of errors made, while reading the texts in Lithuanian and Russian
languages, enabled to identify the general and individual trends of reading
difficulties.

2. Qualitative comparative analysis of errors made, while reading the texts in
Lithuanian and Russian languages highlighted the general, characteristic
patterns of reading errors made by ethnic minority pupils.

3. In case of reading difficulties, while reading texts in Lithuanian and Russian,
the errors made are unstable, their frequency and type differs. All this depends
on age of pupil and level of complexity of the read text.

4. In case of reading disabilities, the errors made do not depend on age of pupil
and volume of the read text. Reading errors are stable, specific, their frequency
and type match, regardless of the language.

5. Ethnic minority pupils with reading difficulties should be carefully monitored
by School Child Welfare Commission, providing appropriate recommendations.
6. In case of signs of reading disabilities, a pupil should be assessed by
Psychological Pedagogical Service, where the assistance directions of school

professionals should be defined.

Keywords: bilingualism, reading
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A Comparison of Speech and Language Therapy in Two

European Countries: Scotland and Latvia

Baiba Trinitel, Jois Stansfield?

! Liepaja University, Latvia

2Manchester Metropolitan University, United Kingdom

Introduction: The NetQues project created country profiles, which gave
comparative data on the state of SLT in each EU country. Latvia is country with
a population of 2 million, with a history linking it to the USSR, but which became
independent in 1991. Scotland is currently part of the United Kingdom with a
population of 5.3 million. It may become independent in 2014. In the Netques
survey, the data from Scotland were included in the larger UK data set. This
paper presents the Latvian NetQues country profile, and Scottish data
disaggregated from that of the UK plus newly collected information from both
countries. It compares the state of the art in SLT in Latvia and Scotland,
exploring the profession’s similarities and differences in the two countries.
Issues, which challenge the profession in terms of both the education of SLTs
and their subsequent career opportunities, are explored and suggestions on
meeting and overcoming these challenges are presented for discussion.

Method: Analysis of survey data.

Results: The analysis of data shows that main principles of organising of SLT
education in both countries are quite similar (teaching areas, ECTS, levels of
education). Availability of placements is an issue in both countries. While
placement quality is considered important, in practice it can be less important
than just getting a placement organised! Employment differs markedly between
the two countries. Scotland has limited and reducing number of posts for new
graduates, while graduates from Latvian SLT programmes can find a post
easily. The unemployment of newly qualified SLTs is low in Latvia.

The organising of SLT service in both countries is completely different. The
National Health Service in Scotland funds the majority of the SLT service. SLT
service is provided by Ministry of Educational and Ministry of Health in Latvia.
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Professional regulation also differs. In each country, there is increasing demand
from an aging population. However, other client groups differ. For example,
more Scottish SLT practitioners have been working with young offenders for
the last 4-5 years. This is undeveloped area in Latvia, SLTs work in the field of

dyslexia etc., which are not central to Scottish work.

Conclusions: The NetQues project describes subject specific competences and
generic competences needed in order to start to practise SLT. These
competences are broadly stated to encompass the variations in practice across
the EU, with the common principle of harmonization a frame of professional
practice in Europe. Competences are like the bridge that connects academic
education with the professional practice. This paper suggests that each study
programme should be re-evaluated according to outcomes of NetQues project
in order to move towards greater agreement in the organizing of SLT education
in EU and sharing best practice. The challenge for all countries, including Latvia
and Scotland: keep the best and change the problematic!

Key words: NetQues, professional competences, speech and language therapy

The Peculiarities of Language in Preschool Age Bilingual
Children

Daiva Kairienel, Diana Bimbiene?

1 Shiauliai University, Lithuania

2 Nursery school ,Varpelis*, Pabrade, Lithuania

The topic of children language development in bilingual environment, according
to the historical circumstances, is particularly relevant in the district of Vilnius in
Lithuania. Theoretical analysis of the impact of bilingualism to the children
language development, allow maintain that bilingualism stimulates rather than
disturbs children development. The main outcome, which has negative impact
on learning of two languages at once, is phonetic, grammatical, lexical-
semantic and morphological interference.
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Aim of the research — to reveal the peculiarities of language and it’s learning in

preschool age bilingual children.

Structured testing of children language (Gauliene, Giedriene, 2000), semi-
structured interview of parents’, nursery teachers’ and speech and language
therapists’ were used aiming at identification of approach, experiences and
challenges of children language learning in cases of bilingual families. Two
cases of children, who was born in Lithuanian-Russian and Russian-Russian

families and attend Lithuanian preschool institution were analysed.

The data of research shows the following language peculiarities of preschool
bilingual children: correct pronunciation of sounds; adequate skills of auditory
word analysis and synthesis; bilingual ability; frequent use of Russian words;
relatively narrower vocabulary of official language; irregular use of language;
frequent application of Lithuanian inflections to words of native language;
gesturing to express one’s thoughts. In the course of the analysis, the main
challenges met by parents’, educators’, speech and language therapists’, when
educating children from bilingual environment, were discovered: inability to
teach the child to speak in a grammatically correct manner due to their own
incompetence to do so; constant translation from one language to another. The
most common difficulties of educating children are related to the: insufficient
comprehension of Lithuanian; difficulties expressing oneself in Lithuanian (as
official language is used only in educational institutions); avoiding
communication in Lithuanian due to the inability to correctly speak the

language.

Keywords: preschool age, bilingualism, language development
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How do Greek Teachers Perceive Bilingualism and the
Bilingual Child?

Maria Vlassopoulos, Stavroula Polykreti, V. Rotsika

University of Athens Medical School, Greece

Introduction: In Greece there are increasing numbers of bilingual/multilingual
pupils in the school system. At present it is estimated that approximately 10%
of the school population are bilingual. Although it is well documented that
bilingualism may be a significant asset for the individual, these advantages
should also be perceived by the majority school system, which is required to
invest in raising awareness and training teachers to undertake this novel
situation. If this is neglected, bilingualism/multilingualism may be viewed with
mistrust which could have multiple repercussions on the bilingual child’s
education, as well as on his inclusion in the school system and in the majority

culture.

Aim: This study investigates Greek elementary school teachers’ attitudes,
knowledge, as well as experience and needs in teaching bilingual/multilingual

children.

Method: A sample of 240 public school teachers were asked to complete a
guestionnaire, which consisted of 40 items. These items were then analyzed
both quantitatively and qualitatively according to three axes: 1) knowledge

skills, 2) perception & attitudes, 3) needs.

Results: 194 teachers (Mean age: 41 years) completed the questionnaire. None
of the teachers had undergone any specific training on bilingualism. According
to the first axis, teachers showed significant gaps in their knowledge skills.
Regarding their attitudes, although most are positive towards bilingualism and
the bilingual child, they perceive multiple problems with teaching this
population: many believe that the bilingual child is not helped in the classroom
and that they usually present learning difficulties. Notably 40% believe it can be

an obstacle in learning the majority language. However most of the sample
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express the wish to support these children in class, and request further training

on this issue.

Discussion: Even though Greek teachers may have a ‘democratic’ attitude
towards immigration and bilingualism, as they appear willing to support these
children’s assimilation in the school environment, their lack of training in this
specialized field shows that they base their judgments mainly on conjectures
which prevent them from being effective with this population in the classroom.
It is proposed that the Greek educational authorities should review school

curricula and offer specialized training to teachers on this issue.

Key words: teachers, bilingualism

Speech Disorders in Bilingual Children

Anna V. Kharenkova

Moscow State Pedagogical University, Russia

The necessity to teach children foreign languages in addition to their native
ones from an early age presents a vital problem nowadays. This topic is of great
interest for speech therapists working with this category of children. The
beginning of learning a second language changes the development pace of the
native language. Such children can be difficult to diagnose speech pathology,
which can manifest dysarthria’s or alalia’s components. The presence of
speech disorders in their native language may entail some difficulties mastering
a foreign language. Due to the early start teaching your child a foreign language
therapists face two main categories of children: children with a delay in speech
development who have difficulties in learning both languages and children who
began to stutter. Before teaching the child a second language it is necessary to
conduct a thorough diagnosis on the subject of his speech development, as
well as specific indicators for the risk of stuttering: availability of a large number

of disfluencies in the child's speech and his personal characteristics. The article
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describes the author's personal experience when working with bilingual

stammering children.

Keywords: Bilingualism, speech disorders, stuttering.

Communication Problems of Deaf Children — Bilingual

Teaching of Deaf People

Katarzyna Kochan

University of Zielona Géra, Poland

The issue of disability has accompanied humanity since its inception. Right next
to the healthy part of the society there has always been living disabled people
whose situation, both considering their lives and education, has been changing
in the space of years. It is estimated that currently there are about one million
people with hearing problems in Poland. Their hearing loss is of course
different, but regardless of that it makes it difficult to function for each one of
them. Most of these people can speak while using hearing aid and other
devices which facilitate hearing. At the same time there are also deaf people
who can only use sign language. In order to function properly in the society they
require bilingual teaching. Its base is the simultaneous use of oral speech and
sign language signs which increases the effectiveness of communication. To
prepare a deaf child to living amongst non-deaf, it is necessary to rehabilitate
and educate it since early childhood. Unfortunately, the system of educating
deaf people in Poland, although there has been many crucial changes during
past 20 years, is still far from perfect. This is the reason why the deaf in Poland
rarely achieve educational success and as adults they perform only simple, not
requiring professional skills jobs. It should be quickly introduced bilingual
education of deaf children as a method of teaching. This involves the
simultaneous teaching of sign language as the natural language of the deaf and
the Polish language in written form, which is taught as a foreign language. This

method allows for complete mastery and understanding of the Polish language
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in writing, without limiting the use of sign language. It has been scientifically
proven that sign language as the natural language of the deaf, gives the same
opportunities as provided in hearing children. Deaf children who are taught
bilingually have a greater chance of educational success and a better quality of

life in the future.

Keywords: deaf children, bilingual teaching, communication

Multilingvala sabiedriba — riski un ieguvumi

Multilingual Society — Risks and Profits

Sarmite Tabele

Latvijas Universitate, Latvija

Mérkis. Teorétiski pamatot multilingvalas sabiedribas riskus un ieguvumus un

praktiski apzinat studentu viedokli.

Metodes. Zinatniskas literatlras analize par pétamo jautajumu; nejausi izvélétu
respondentu (studentu) grupas viedokla noskaidroSana ar anketéSanas

palidzibu

Rezultati. Zinatniskaja literatlra arvien vairak tiek runats ne vairs par bilingvalu
vidi, bet par multilingvalu vidi un plurilingvalu sabiedribu. Globalizacijas procesi
un tendences prasa sabiedribas loceklu noteiktas kompetences, kuru butiska
iezime ir valodu zinasanas. Multilingvisms ir Sodiena; ieziméjas tendence lietot
plurilingvisma jédzienu, kura ir svarigs kultiras konteksts, taja nav galvenais
akcents uz valodu ka tadu, bet vairdk uz sazinas veidoSanu (zesti, mimika,
alternativie lidzekli), lai veidotos metalingvistiskas kompetences. Jo lielaka
nozime tam ir tadél, ka Eiropas valodu saraksts ir mainigs un nemitigi
papildinas. Eiropas Savieniba ir 28 valstis, oficiali tiek lietotas 24 valodas, tomeér
mazakumtautibu valodas ir ap 60. Dalibvalstu skaits papildinas, lidz ar to art

situacija valodu zina ir nepartraukta parmainu procesa.

1st Congress of Baltic Speech and Language Therapists
21.03.2014. Riga, Latvia

24



Plass pétijumu loks ir veltits multilingvalas vides priekSrocibu raksturojumam,
kur pamatota agrina vairaku valodu macisanas nepiecieSamiba un ieguvumi,
kadi ir bérnam, kur$ dzivo Sada vidé, gan art pieaugusajiem, kuriem Eiropas
darba tirgus pieprasa valodu zindSanas. Daudz mazak ir to viedok|u, kas Sadas
priekSrocibas noliedz, tomér izskan art iebildumi. Tie saistiti ar to, ka agrina
vairaku valodu vienlaiciga apguve var radit zinamas problémas tad, ja bérnam
ir runas un valodas traucé&jumi. Tad specialisti iesaka vispirms apgut labi vienu
valodu un tad mactties otru, lai atSkirigo valodu likumsakaribas (fonologiskas,

gramatiskas, semantiskas) neraditu konfliktu bérna runas un valodas attistiba.

Aptaujato studentu viedokli izteikti secinajumos, logopédu viedoklis ir
kategoriskaks — labi vienu valodu, tad citas; citu studentu uzskati par labu

vairakam valodam agrini un vienlaicigi.

Secinajumi. Agrina vairaku valodu apguve ir vElama un veicina bérna visparéjo
psihosocialo un emocionalo attistibu ar nosacijumu, ka bérnam nav runas un
valodas attistibas trauc€jumu. Agrina vairaku valodu vienlaiciga apguve ir
riskanta, ja bérnam ir runas un valodas attistibas trauc&jumi; tad vélams

vispirms apgut labi vienu valodu un tikai tad macities citas.

Atslégas vardi: multilingvala vide, plurilingvala sabiedriba, runas un valodas

traucéjumi.

Bilingvala izglitiba ka risinajums bérna ar ipasam valodas
maciSanas vajadzibam ieklauSanai

Bilingual Education as Solution for Integration of Children with Special

Language Learning Requirements

Erika Pi¢ukane
Latviesu Valodas agentira, Latvija

Musdienu globalizacijas procesi rada jaunas, nepieredzétas iespéjas,

nodroSina dazadu kultiru dialogu, socialo mobilitati. Vienlaikus globalizacija
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nes sevi vienadoSanas draudus, nivelé atskiribas starp dazddam zemém (KM
2011, 8). Globalizacijas konteksta arT bérniem jamacas pielagoties un
adaptéties multikulturala vidé. Saja konteksta bdtiski ir aplikot bilingvalas
izglitibas pieredzi. Musdienu globalo noriSu konteksta mazakumtautibu
izglitibas attistiba skatama plasak, jo mainigaja pasaulé ir arvien vairak
jasaskaras nevis ar divu valodu neséjiem (pieméram, Latvija — latvieSiem un
krieviski runajosajiem), kas ir dzivojusi vai augusi lidziga kultdras vide, bet art
ar citu valodu un kultdru parstavjiem. Bilingvala izglitiba (ka skolénu
ieklauSanas veids uznemosas valsts izglitibas vidé un turpmak art sabiedriba)
vairak ir jaskata ka metode, kas palidz skolénam ieklauties, bet savukart
skolotajam jabat iecietigam pret bérnu.

Latvija bilingvala izglitiba parsvara balstas uz Kolina Beikera teoriju — valodas
un satura integréto pieeju. Ir zinama ar1 ,parejas bilingvalas izglitibas teorija”
(Transitional Bilingual Education), kuras pamata ir uzskats, ka lasiSana
dzimtaja valoda veicina lasiSanu otraja valoda, savukart dzimtads valodas
prasme veicina otras valodas prasmes pilnveidi (Cummins 1986).
Konceptualas zinasanas, kas ir viena valoda, palidz izprast tas citas valodas.
Ir svarigi, lai vecaki nodroSinatu bérnam dzimtas valodas apguvi majas, jo
Sobrid, kad pasaulé pastiprinas globalizacijas tendences, Latvijas skolas ienak
skoléni ar lielu dzimtas valodas dazadibu, Iidz ar to skola nevarés nodroSinat
katram skolénam vina dzimtds valodas maciSanu un/vai saglabasanu.
Tadéjadi, ka uzskata pétniece Golubeva, atbildiba tiek vérsta ,uz skolénu
vecakiem ka uz batisku dzimtas valodas un kultdras resursu” (Golubeva 2010,
9). Dzims Kaminss un Merils Sveins (Cummins and Swain 1986, 100) uzskata,
ka sekmiga ir tadda talakizglitiba bilingvalo macibu jautajumos, kura tiek
izstradati un piedavati paraugi un saglabatas bilingvalas prasmes socialajai
izdzivoSanai un augsta limena akadémiskajiem sasniegumiem. Savukart
Beikers (Baker 2006, 231) uzsver, ka bilingvalo macibu jautajumos svarigi ir
nevis palidzét veidot vienkarSi ,bilingvalu bérnu”, bet ietvert arl
multikulturalismu, ta bagatinot apkartéjo vidi, novérSot minoritadu skolénu
zemos akadémiskus rezultatus. Péc Beikera domam (Baker 2006, 254—255),
galvenais, kam bdtu japievérS uzmaniba, ir: augsts valodu kompetences

[Tmenis, kas nodroSina efektivu un plasu sazinu; inkulturacija (enculturation) —
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process, kura individs tradicionali macas saturu, kultlru un asimilé savu praksi
un veértibas; dzilaka izpratne par kultiru un vésturi; biliteracy, kuru Reijess
(Reyes péc Garcia 2006, 3) skaidro ka meistaribu runat, lasit un rakstit divas
valodas, savukart Dvorins (Dworin péc Garcia 2006, 3) to definé ka bérna divu
valodu kompetenci.

Biezi problémas, kas ir saistitas ar citu lingvistisko pieredzi, kladaini uztver ka
bérna nespé&ju macities, zinaSanu trukumu vai valodas traucéjumiem.
Bilingvalas izglitibas metodes palidz nodroSinat visiem bérniem vienadas
iespéjas.

Atslégas vardi: bilingvala izglitiba, macisanas

Bilingvalu skolénu rakstu valodas apguves problémas un
risinajumi
Written Language Learning Problems and Solutions to Bilingual Pupils

Gundega Tomele, Anita Strazdina

Liepajas Universitate, Latvija

Mérkis: teorétiski un empiriski izpétit bilingvalu skolénu rakstu valodas apguves

problémas un risinajumus.

Metodes: zinatniskas literatlras analize, bilingvalu sakumskolas skolénu rakstu

darbu izpéte, klidu analize, aptauja.

Latvijda un pasaulé arvien aktualaka ir divu un vairaku valodu savstarpéja
mijiedarbitba un ietekme uz rakstu valodas apguves procesu un macibu
programmas apguvi. Ir pétijumi, kas apliecina, ka sabalansétiem bilingviem
piemit paaugstinatas metalingvistiskas spéjas (Bialystok, 1988; Ricciardelli,
1993), kas veicina agraku lasitprasmes attistibu, tadejadi nodrosSinot arT labaku
sekmju Iimeni. Tomér atseviski pétijjumi norada uz negativas ietekmes
iespéjamibu maciSanas sasniegumu konteksta, ja bilingvala skoléna gimené

netiek lietota macibu valoda (Geske & Ozola, 2007). ArT skolotdji atzimé, ka

1st Congress of Baltic Speech and Language Therapists
21.03.2014. Riga, Latvia

27



nereti bilingvaliem skoléniem ir gratibas apgut macibu programmu, ja ir
nepietickama otras valodas lingvistiska, sociolingvistiska un pragmatiska
kompetence, nav pietiekams atbalsts gimené, vai ir konstatéti runas un valodas
traucéjumi. Veicot zinatniskas literatiras analizi un izpétot bilingvalu skolénu
rakstu darbus, tika konstatéts, ka biezak pielautas kltidas ir patskanu garuma
diferencéSanas, divskanu rakstibas, balsigu—nebalsigu Iidzskanu
diferencéSanas kludas, disgramatismi, vardu krajuma un vardu semantiskas
nozimes izpratnes nepietiekamiba. Klidu analize liecina par latvieSu valodas
sisttmas nepietieckamu apguvi vai rakstu valodas traucé&umu esamibu.
Salidzinot bilingvalu skolénu, kas apmeklé un neapmeklé logopéda
nodarbibas, klidas rakstu darbos, tika konstatéts, ka nav butisku atskiribu to
kvantitativaja un kvalitativaja aspekta. Tas varétu liecinat par bilingvisma
ietekmi So skolénu rakstu valodas apguves grutibas. Tomeér skolotajam
logopédam ir jadiferencé valodas attistibas Tpatnibas bilingvisma gadijuma un
valodas traucéjumi, katra no gadijumiem realiz&jot atSkirigas stratégijas. Sobrid
Latvija tiek planoti atbalsta pasakumi latvieSu valodas apguvei skoléniem, kuru
gimenes reemigré, tacu $1 probléma batu risinama plasak, ietverot atbalsta
programma ari Latvija dzivojoSos bilingvalos skolénus, kuru gimenés netiek
lietota macibu valoda.

Secinajumi:

1. Bilingvalu skolénu rakstu darbos veérojamas specifiskas un noturigas kludas
neatkarigi no runas un valodas traucéjumu esamibas.

2. Bilingvalu skolénu rakstu valodas apguves ipatnibas nereti tiek kompensétas
ar logopédiskas iedarbibas palidzibu, jo to izpausmes un daléji arT funkcionalie
céloni (latvieSu valodas fonologiskas sistémas nepietiekamiba) ir logopédiskas
palidzibas kompetence.

3. Ir nepiecieSami atbalsta pasakumi Latvija dzivojoSo bilingvalo skolénu rakstu

valodas prasmju apguvei.

Atslégas vardi: bilingvali skoléni, rakstu valoda, rakstu valodas traucéjumi.
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Muazikas terapijas iespéjas bérniem ar valodas traucéjumiem

divvalodibas konteksta

An Opportunities of a Music Therapy to Bilingual Children with

Language Disorders

Olga Blauzde
Liepajas Universitate, Latvija

Referata mérkis ir aktualizét mazikas terapijas lomu bérnu valodas attistiba un
iepazistinat logopédijas specialistus, ka arT visus interesentus ar muzikas
terapijas iespé&jam - metodém un tehnikam, kas tiek pielietotas darba ar
bérniem ar valodas traucéjumiem, ka arT sniegt piemérus, ka Sis metodes var
izmantot lai atbalstit bérnus ar valodas traucéjumiem bilingvalaja vidé. Téma ir
aktuala, jo bérni ar valodas traucéjumiem veido plasu grupu no visiem tiem,
kam ir attistibas trauc&jumi, art Latvija. Domajot par multikulturalo vidi, aktuali
arm izpétit masdienu maozikas terapijas iesp&jas un izaicinajumus
daudzvalodibas konteksta.

Valoda ir ne tikai saskarsmes I[idzeklis, bet arT cilvéka socialas identitates
simbols. Vairak neka 7 gadus stradajot ka mazikas terapeite, nacies noverot,
ka biezi vien bérnu valodas traucg&jumi tiek asociéti ar nepiecieSamibu runat
tikai un vienigi viena valoda. Tomér, pétijumi liecina, ka divvalodibas vide
netraucé bérniem ar valodas traucéjumiem apgut savu iespéju robezas divas
valodas (Paradis, J., 2007, 2010).

RadoSas muzikas terapijas pamata ir koncepcija par muzikalo bérnu ( music
child). P. Nordoff apgalvoja, ka jebkurs cilvéks ir spéjigs atsaukties uz skanam,
Sis skanas rada spékus, kas dzili ietekmé cilvéka psihi. Sim virzienam ir arf
neirofiziologiskais pamatojums, kur nozimiga ir sapratne par sasaistes
mehanismu starp abam smadzenu puslodém, rokas un mutes motorikas
sasaisti, labas/kreisas rokas koordinaciju un kaju motorikas attistibu. Muzikas
terapija tas izpauzas ka miuzikas terapeita darbibas sinhronizacija ar

klienta/pacienta kustibam, instrumenta spéli, vokalo izteiksmi.
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Metodes. Muzikas terapijas primarie meérki ir vérsti uz to, lai mazinatu
traucéjuma/saslim8anas simptomus, papildinot klasiskas arstéSanas formas.
K& viena no terapijas sastavdalam ir brivas vokalas un instrumentalas
improvizacijas metode, galveno uzsvaru liekot uz valodas un elpoSanas
reguléSanas procesu. Specialas brivas improvizacijas metodes palidz
paplasinat bérna kustibu koordinaciju, Seit var minét vieglas deju un kustibu
metodi, roku — pirkstu — plaukstu un runas motorisko kustibu sinhronizacijas
metodi. Metode uzmanibas un dzirdes spéju vingrinaSanai - vadita
instrumentala spéle ar sinhronu dziedasanu var attistit lielaku dzirdes
uzmanibu un panakt labakas kustibas un valodas attistibas spé&jas. Pétijumi
neiropsihologija pasvitro domu, ka bérniem ar valodas traucéjumiem biezZi tika
konstatétas grutibas uztvert laiku un saskanot to ar savu valodu, var bat art
gratibas skanas apstrades sistéma, kas nelauj bérnam attistit fonologiskos un

gramatiskos valodas elementus (Tallal, 1987).

Rezultati. Mizikas terapijas procesa gaita bérnam ir iespéja izpétit ne tikai
muzikas instrumentus un to skanas, bet ar sevi pasu dazada pieredzé un
mijiedarbiba. Lietojot abas valodas rodas jauna pieredze - “es mijiedarbiba ar
citiem”, bérns macas ne tikai saprast, bet ari cienit sevi un citus, macas
parvaréet gratibas valodas uztveré (valodas nesaklausidana, sasteigts darba
ritms, nepardomata uzdevumu dazadiba u.c.). Vokalas improvizacijas palidz
attistit bérna fonétisko dzirdi, teikuma struktlras izpratni. Svarigs ir arl
emocionalais fons, bérns emocionali reagé uz dziesmas sizeta pagriezieniem.
Ar motorisko kustibu un skanu uztveres spé&ju apvienoSanu tiek panakta
uzmanibas paaugstinaSana, uzlabojas kustibu/motora planoSana.

Secinajumi:

1. Bérnam ar valodas trauc&jumiem ir nepiecieSama sapratne un atbalsts, ka
arT iedroSinasana, sakot vingrinaties otras valodas lietoSana.

2. Jo dabiskaka un droSaka ir otras valodas apguves vide, jo vienkarsaka un
vieglaka bus valodas apguve.

3. Muzikas terapijas process iedroSina bérnu uz pozitivu mijiedarbibu un

komunikaciju verbala un neverbala limeni.
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4. Muzikas terapeitam nepiecieSami veidot mizikas terapijas procesu atbilstoSi
katra pacienta individualajam spé€jam, rikoties elastigi katra konkrétaja
situacija.

Atslégas vardi: mazikas terapija, valodas traucéjumi, divvalodiba.

Runas un valodas attistiba divus gadus veciem bérniem

Speech and Language Development into Two Year Old Children

lize Vaciete, Natalija Ergle, Svetlana Stepane, Ina Kovaleva, Kristine

Krastina

Bérnu kliniska universitates slimnica, Riga, Latvija

Mérkis. Novértét 24-36 ménesSus vecu bérnu runas un valodas attistibu.

Materiali un metodes. Pétijuma tika analizéti pirmsskolas izglitibas iestades
bérni, vecuma no 24 lidz 36 méneSiem, bez dzimuma ierobezojumiem, bez
redzes, dzirdes un kustibu traucéjumiem. LatvieSu valoda ir dzimta valoda.
Pétljuma, ka instruments tika pielietota Minhenes funkcionalas attistibas

diagnostikas metode.

Rezultati.

1. Veiktie korelacijas aprékini parada, ka viscieSaka saikne ir starp sapratni un
socialo vecumu, runu un sapratni, ka art starp runu un socialo vecumu, socialo
vecumu un patstavibu.

2. Tomér javers uzmaniba uz zemako parametru, kas atbilst tikai 26 méneSus
veca bérna aktivas valodas attistibas limenim, valodas sapratne atbilst 29
ménesus veca bérna limenim, bet socialais vecums atbilsts tikai atbilst 22
ménesus veca bérna [imenim, kas ir loti zems [imenis.

3. Bitiska korelacija 35 ménesu vecuma (0,6 un vairak) novérojama tikai starp
Sadiem parametriem: runa un sapratne (0,61), uztvere un socialais vecums
(0,64), staigasana un uztvere (0,66), staigasana un runa (0,7), uztvere un
sapratne (0,73), uztvere un runa (0,81), runa un socialais vecums (0,87).
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Secinajumi. Péc pétijuma iegatajiem datiem 24-36 ménesSus vecu bérnu runas
un valodas attistiba ir cieSi saistita ar valodas sapratni, socialo attistibu,
pastavibu, roku veiklibu. To apstiprina veiktas korelacijas. Runas un valodas

apguve labak attistas bérniem, kuri nelieto manekliti vai citu priekSmetu.

Atslégas vardi: valodas sapratne, valodas uztvere, socialais vecums, Minhenes

funkcionalas attistibas diagnostika, runas un valodas attistibas limenis.

Miizikas un valodas mijiedarbiba bérna runas attistibai

The Interaction Between Music and Language in Children's Speech

Development

Mirdza Paipare, Elina Zarupska

Liepajas Universitate, Latvija

Zinojuma tiks prezentétas pétnieku atzinas par muazikas un valodas
mijiedarbibas procesu, par iesp&amiem saskares punktiem. Sads skatljums
var but saistoS§s gan muzikas skolotaju, gan logopédu, gan muizikas terapeitu
darba. Tas var veicinat profesionalu sadarbibu komandas darba, lai sekmétu

darbu ar valodas un runas problémam klientiem/pacientiem.

Mérkis: noskaidrot muzikas un valodas saskares punktus un to iesp&jamo

ietekmi uz runas veidoSanas mehanismu.
Metodes: teorétisks apskats.

Valodas un muzikas pétnieki norada, ka no attistibas viedokla produktivak ir
runu dévét par Tpasa tipa miziku, jo muzikala dzirde un spéjas ir svarigakais
priekSnoteikums bérna agrinaja valodas apguvé. (Brandt, Gebrian, 2012)
PieauguSo vecumposmé& muzikas un valodas uztvere, analize norit divas
dazadas neirologiskajas struktlras, kas daléji parklajas; bérnu smadzenes ir
plastiskakas un funkcionals dalijums struktiras nepastav. (McMullen, Saffran,
2004)
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Lidz 36 méneSu vecumam mazika un valoda attistas vienoti, bet péc 3 gadu
vecuma mazikas un valodas uztveré sak paradities atskiribas un tas turpina
attistities paraléli viena otrai. (Brandt, Gebrian, Slevc, 2012)

Muzikala apmaciba uzlabo bérnu spéju uztvert tadas valoda ieklautas
emocijas, ka bailes un dusmas, ari bérnam nepazistamas sveSvalodas.
Muzikalas spé€jas uzlabo art lasitprasmes attistibu un tas atrumu. (Deutsch,
2010)

Muzikas melodijas ekvivalents runa ir prosodija — runas dabiska melodija, kas
ir raksturiga katrai valodai mazliet citadaka. (Deutsch, 2010) Mizika ietekmé
prosodijas uztveri, harmonizéjot to smadzenés strukturas, kas uztver no ausim
novaditos signalus un dekodé gan valodas, gan muazikas skanas. (Deutsch,
2010). Katrs mazikas komponents aktivizé dazadus smadzenu regionus,
veicinot to vienlaicigu kvalitativu iesaistiSanos, kas uzlabo uztveres,
domasanas, sensomotoros procesus, un ir nozimiga valodas un runas
attistibai. (Maryann Harman,2008). Muzika aktivizé abas smadzenu puslodes,
it sevisSki kreisas puslodes Broka un Vernika apgabalus, kas ir vitali lingvistiskas
informacijas apstradé. (Lawrence, 2010). Mizikas apguve un instrumenta
spéle uzlabo spéju atceréties vardus un atri izSkirt un uztvert mainigas skanas
— tonus un fonémas, attistot kreisas puslodes regionus, ka arT uzlabo visparégjo

smadzenu darbibas procesu atrumu un precizitati. (Harman,2008)

Secinajumi: Runas apguvi nosaka cilvéka dabiskd muzikala inteligence, kas
padara iesp&jamu uztvert runas intonacijas, uzsvarus, pauzes u.c. ipasibas,
kuras lidzinas mazikas elementiem.

Liela loma runas un valodas attistiba ir mizikai, muzicéSanai un klausiSanas

prasmem.

Atslégas vardi: klausisanas, muzika, muzicé$ana, runas apguve, valoda
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Rotalas ka valodas attistibas veicinatajas

Games as Tool of Language Development
Lorita Sovane
Rigas Lietuviesu vidusskola

Rigas LietuvieSu vidusskola ir viena no dvéseliskdkajam un skaistakajam
lietuvieSu varda neséjam pasaulé. Taja pasa laika vieniga skola Latvija, kas
izglitibas programmu Tsteno latvie$u valoda. Istenojot macibas latviesu valoda,
lietuviskais tiek saglabats ar kultGras aktivitattm un dazadiem projektiem.
LatvieSu un lietuvieSu valoda ka baltu valodas ir |oti tuvas. Rigas LietuvieSu
vidusskola lietuvieSu valodu maca no 1. klases péc Lietuvas IM apstiprinatam
programmam. Stradajot par logopédi Rigas LietuvieSu vidusskola,
logopédiskas korekcijas darba izmantoju daudzveidigas rotalas, lai bagatinatu
un pilnveidotu valodas prasmes , ka arf pavértu bérniem celu uz pilnvertigu

attistibu.
Mérkis. Pilnveidot valodas prasmes izmantojot rotalas.

Metodes: teorétiskas metodes: metodiskas literatiras teorétiska analize;
empiriskas metodes: bérnu personas lietas izpéte; noverosana, darba procesa

un rezultatu analize.

Rezultati. Apkopojot rezultatus var secinat, ka rotala uzskatama par ietekmigu
valodas attistibas Iidzekli, jo sakumskolas vecumposma bérniem vadoSais
darbibas veids ir rotalaSands, tapéc macamas vielas apguvei un
nostiprina3anai ir ieteicamas metodes ar rotalu panémieniem. Sada veida
darbibai ir daudzveidigs iedarbibas spéks : skoléniem attistas véléSanas
darboties, pieaug aktivitdte, rodas gandarijjums par paveikto, veidojas

emocionals kontakts ar pieauguso.

Secinajumi. Balstoties uz lasito un iepazito pedagogisko literatliru, izzinot
valodas attistibas Tpatnibas sakumskolas vecumposma, ka ari veicot logopéda
ar bérnu valodas veicinoSo rotalu praktisko izpéti, ka art bérnu novéroSanu

rotalu laika apkopotie rezultati lauj secinat, ka:
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1. rotala — nodarbiba, kura izpilda uzreiz vairdkas funkcijas : attistoSo,
apmacos$o, saskarsmes funkciju ,ka art dara bérnu dzivi laimigu un veseligu.
2. rotala ir neatnemama bérna dzives sastavdala. Rotalas bérns apgust jaunas
zinaSanas, macas tas ieviest praksé, vinam veidojas jaunas prasmes un
iemanas.

3. rotalas pilnveidojas bérna izzinas darbibas mehanismi, galvenie psihiskie
procesi — sajltas, uztvere, domasana, atmina un iztéle — tas ir lidzeklis, lai
attistitu bérna valodu un paplasinatu priekSstatus par apkartéjo pasauli.

4. rotala palidz bagatinat valodu, veicina gramatiski pareizas valodas attistibu,
attistita prasmes veidot dialogu, veicina stastitprasmi, komunikabilitati.

5. rotala viss sarezgitais klUst saprotams. TieSi rotala palidzés bérnam labak
saprast apkartéjo pasauli, iegut zinasanas, attistit valodu, gut saskarsmes
iemanas. Rotala bérni atver prieks sevis apbrinojamu vardu pasauli.

6. veiksmigi un efektivi izvélétam rotalam logopédiskajas nodarbibas ir liela
loma valodas attistibas veicinasana.

7. jo labak skoléniem attistita valodas prasme, jo labakas spéjas organizéties
darbam, atceréties informaciju, veidot asociacijas starp faktiem un jédzieniem,

saprasties ar dazadu tautibu vienaudziem.

Atslégas vardi : latvieSu valoda, lietuvieSu valoda, valodas attistiba, rotalas.

Logopédiskas mikromasazas ietekme uz runas attistibu

agrina vecuma bérniem ar funkcionaliem traucéjumiem

Speech Therapy Micromassage Effects on Speech Development in

Young Children with Disabilities

Natalija Ergle, lize Blimentale, lize Vaciete, Andra Vabale, Sandra Kuske,
Inara Kaléja

SIA ,Jelgavas poliklinika”, Latvija

Mérkis. Izvertét logopédiskas mikromasazas pozitivo iedarbibu un ietekmi uz

agrina vecuma bérniem ar funkcionaliem trauc&jumiem.

1st Congress of Baltic Speech and Language Therapists
21.03.2014. Riga, Latvia

35



Materiali un metodes.

1. Atlases grupa tika ieklauti 40 bérni 6.-8.méneSu vecuma, ar diagnozi
funkcionalie attistibas trauc&jumi, kuri tika novertéti péc atlases kritérijiem.

2. No tiem tika izveidota pétijuma grupa, kura péc atlases tika ieklauti 25 bérni.
3.Tika vértéts artikulacijas aparata muskultiras stavoklis pirms un péc
terapijas.

4.Tika pielietota logopédiskds mikromasazas tehnika, kura veicinatu
artikulacijas aparata muskulu stavokla uzlaboSanos. Péc mikromasazas
terapijas 15 reizém (tris reizes nedéla), tiek noziméts parbaudes laiks.

5. Dinamiskai novéroSanai ir paredzéti seSi menesi, tad tiek veikta atkartota
parbaude un veél viens logopédiskas mikromasazas terapijas kurss 15 reizés
(trTs reizes nedéla).

6.Pétijums veikts bez dzimuma ierobezojuma.

Pétijuma tiek atspoguloti divu mikromasazas intensivo terapijas kursu rezultati,
tiek veikta to salidzinoSa analize, kas lauj analizét sasniegtos rezultatus.

1. Méles muskulu tonuss normalizé€jas 17 bérniem (85%), kas savukart norada
uz kustibu apjoma un amplitGdas palielinasanos.

2. Skanu artikulésanas rezultatu izmainas novérojamas 17 bérniem. Terapiju
uzsakot, 12 bérni pamata artikuléja tikai patskanus, terapijas nosléguma 11
bérni (26%) parliecinosi guginaja, 7 béerni sakusi veidot zilbes (pa - ta), un 17%
bérnu dazadu zilbju savienojumus.

3. Lipu muskulu tonusa izmainas tika konstatétas 18 bérniem (72%). 13 bérni
(31%) izmanto sava valoda zilbes (ma —ma, pa), tas lauj spriest par ldpu
muskulu tonusa normalizésanos.

4. Hipersalivacijas normas robezas ir sasniegusi 17 bérni (81%) kas nav
mazsvarigs rezultats.

5. RiSanas traucéjumu normalizéSanas pilniba tika novéroti septiniem bérniem
(54%), ja aplikojam pirms terapijas un péc terapijas, tad no 11 bérniem (48%),
kuri aizrijas dzerot pirms terapijas uzsakSanas, rezultats palika nemainigs tikai
diviem bérniem (17%), bet uzlabojumi konstatéti 9 bérniem (36%). Pirms
terapijas sakuma nespéja norit putrveida baribu bija konstatéts 12 bérniem

(52%), bet péc diviem intensiviem terapijas kursiem rezultats palika bez
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izmainam tikai tris bérniem (25%), deviniem bérniem (36%) ir manami

uzlabojumi.

Secinajumi: Mikromasazai ir pozitiva ietekme uz agrina vecuma bérnu ar
funkcionaliem traucéjumiem artikulacijas aparata darbibu: 35
normaliz€jas muskulu tonuss; aktivizéjas runas aparats; mazinas

hipersalivacija; nostiprinas orofaringealie refleksi.

Atslégas vardi: logopédiska& mikromaséaza, agrina vecuma valodas attistiba.
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Presentation of Speech and Language Therapy Centres in

Baltic States

LPC

LOGOPEDINES

PAGALBOS CENTRAS

Kaunas Speech — Language Therapy center

www.logopedaslipc.It
Vilma Makauskiene, Egle Buraitiene, Daiva Kiskiene, Jurate
Peikauskiene, Inga Traskeviciute, Rita Kantanaviciute
Speech — Language Therapy center (further LPC) is non profit national
organisation registered in Lithuania in 2011-09-29. Identification code of this
organisation in Lithuanian register is 302660937. LPC is public legal center
which is regulated by Civil code by Lithuanian Republic, Low of public
institutions, other lows and regulations of Lithuanian Republic.

The main aims of LPC activities are

1. to meet the public interest in providing education, training, special education,
and social and psychological support services;to perform a comprehensive
children's language, speech and communication, cognitive processes, in

accordance with the priofesinés ethical and methodological requirements;

2. to provide individual and group speech therapy services to children and

adults with a different speech, language and communication disorders;

3. to consult children and adults with different disabilities or special educational

needs and their families about special education and services;
4. to organize cooperation with similar institutions in Lithuania and abroad.
Other LPC aims are:

e to develop cooperation with Lithuanian, foreign individuals and
international organizations with purpose to help children and adults to

integrate into society;
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e to organize workshops, conferences, training courses and participate in
qualification training programs in Lithuania and abroad,

e to share information about educational opportunities for children and
adults with speech, language and communication disorders, to produce
and sel different of methodological publications.

There are 9 personnel of LPC. The partners of organization are Siauliai
University, Lithuanain Association of Logopedists, portal (web site) of

Lithuanian Educational Ministry www.ikimokykilinis.It, and other non profit and

govermental national institutions which provide service for children with special
educational needs and training for SLTs.govermental national institutions which
provide service for children with special educational needs and training for
SLTs.
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